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Prämissen: 
Es besteht die Notwendigkeit, die Vergabe der 
gegenständlichen Dienstleistungen 
vorzunehmen.  

 Premesso: 
che si rende necessario provvedere 
all’affidamento del servizio di cui all’oggetto.  

   
Es wird vorausgeschickt, dass die Agentur im 
Rahmen ihres institutionellen Auftrags 
Rechtsberatung, die Ausarbeitung 
fachjuristischer Gutachten, die Erstellung von 
Musterdokumenten sowie die Unterstützung 
der öffentlichen Auftraggeber im Bereich des 
öffentlichen Auftragswesens erbringt. 
Angesichts der stetig zunehmenden 
Komplexität der rechtlichen 
Rahmenbedingungen und Fragestellungen 
sowie der gegenwärtigen Arbeitsbelastung 
besteht die Notwendigkeit, für besonders 
komplexe und innovative Sachverhalte auf eine 
hochspezialisierte externe juristische 
Unterstützung zurückzugreifen.  

 Considerato che l'Agenzia svolge 
istituzionalmente attività di consulenza 
giuridica, predisposizione di pareri specialistici, 
sviluppo della modulistica e supporto alle 
stazioni appaltanti in materia di contratti 
pubblici, e che il costante incremento della 
complessità normativa, interpretativa e 
applicativa, unitamente agli attuali carichi di 
lavoro, rende necessario acquisire un supporto 
giuridico altamente specialistico per 
l'approfondimento di questioni particolarmente 
complesse e innovative; 
 

   
Es sei darauf hingewiesen, dass die 
Beauftragung nicht dem Ersatz der innerhalb 
der Agentur vorhandenen Fachkompetenzen 
dient, sondern deren gezielter und zeitlich 
begrenzter Ergänzung, um eine zügige und 
effektive Abwicklung der institutionellen 
Tätigkeiten sowie die Einhaltung der 
geforderten Qualitätsstandards zu 
gewährleisten. 

 Precisato che il ricorso al supporto esterno non 
è finalizzato alla sostituzione delle competenze 
presenti all'interno dell'Agenzia, bensì ad 
integrare temporaneamente le risorse interne 
mediante prestazioni ad elevato contenuto 
specialistico, al fine di garantire la tempestiva 
ed efficace gestione delle attività istituzionali e 
il mantenimento degli standard qualitativi 
richiesti. 

   
Es wird für notwendig erachtet, die 
erforderlichen Verfahren einzuleiten, um die 
Dienstleistung des spezialisierten 
Rechtsberatungsdiensts für die Dauer von 3 
Jahren zu gewährleisten. 

 Ravvisata la necessità di attivare le procedure 
necessarie per garantire il servizio di supporto 
giuridico specialistico per una durata di 3 anni. 

   
Festgestellt, dass gemäß Artikel 21-ter Absatz 
2 des LG Nr. 1/2002 „Bestimmungen über den 
Haushalt und das Rechnungswesen des 
Landes“ die öffentlichen Auftraggeber, für die 
Vergabe von Liefer-, Dienstleistungs- und 
Instandhaltungsaufträgen unter dem EU-
Schwellenwert, nach Artikel 2 Absatz 2 des LG 
Nr. 16/2015, alternativ zum Beitritt zu den von 
der AOV (bzw. Consip) abgeschlossenen 
Rahmenvereinbarungen und stets unter 
Einhaltung der entsprechenden Preis- und 
Qualitätsparameter als Höchstgrenzen, 
ausschließlich auf den elektronischen Markt 
des Landes Südtirol zurückgreifen oder, bei 
Fehlen einer Bekanntmachung zur Zulassung, 
auf das telematische System des Landes, 
unbeschadet der Ausnahme gemäß Artikel 38 
des LG Nr. 16/2015, und der einschlägigen 
nationalen Vorschriften, soweit diese 
anwendbar sind. 

 Rilevato che, ai sensi dell’articolo 21-ter, 
comma 2, LP 1/2002: “Norme in materia di 
bilancio e di contabilità della Provincia 
Autonoma di Bolzano”, per gli affidamenti di 
forniture, servizi e manutenzioni di importo 
inferiore alla soglia di rilevanza comunitaria, le 
amministrazioni aggiudicatrici di cui all’art. 2 
comma 2 della LP 16/2015, in alternativa 
all’adesione alle convenzioni-quadro stipulate 
dall’ACP (ovvero Consip) e sempre nel rispetto 
dei relativi parametri di prezzo-qualità come 
limiti massimi, ricorrono in via esclusiva al 
mercato elettronico provinciale ovvero, nel 
caso di assenza di bandi di abilitazione, al 
sistema telematico provinciale, fatta salva 
l’eccezione di cui all’articolo 38 della LP n. 
16/2015. È fatta salva altresì la disciplina 
nazionale in materia per quanto applicabile. 

   



 

 

angesichts der Tatsache, dass bei der am 
25.09.2026 durchgeführten Überprüfung für die 
gegenständliche Dienstleistung weder eine 
spezifische Bekanntmachung zur Zulassung   
im elektronischen Markt des Landes Südtirol 
(EMS/MEPAB) noch aktive 
Rahmenvereinbarungen der AOV bzw. Consip 
für Dienstleistungen erhobenwurden, die mit 
der gegenständlichen vergleichbar sind; 

 Considerato che, dalla verifica effettuata in 
data 25.09.2026, per il servizio in oggetto non 
risulta presente uno specifico bando di 
abilitazione sul MEPAB e non risultano 
Convenzioni ACP ovvero Consip attive aventi 
ad oggetto servizi comparabili; 

   
in Ermangelung einer Bekanntmachung zur 
Zulassung im elektronischen Markt des Landes 
Südtirol (EMS) nimmt die Vergabestelle die 
Vergabe über das telematische System des 
Landes vor. 

 e in assenza di bandi di abilitazione nel mercato 
elettronico provinciale (MEPAB) la stazione 
appaltante procede all’affidamento attraverso il 
sistema telematico provinciale. 

   
Es wurde entschieden, die Direktvergabe für 
die sachgegenständliche Dienstleistung 
gemäß Artikel 26 Absatz 1 Buchstabe b) des 
LG Nr. 16/2015 vorzunehmen.  

 Ritenuto di procedere all’affidamento diretto 
per il servizio di cui in oggetto ai sensi 
dell’articolo 26, comma 1, lettera b) della LP n. 
16/2015. 

   
Festgestellt, dass Erhebungen durchgeführt 
wurden, um das Vorliegen von Interferenzrisiken 
bei der Durchführung der gegenständlichen 
Vergabe zu überprüfen, und dass derartige 
Risiken nicht festgestellt wurden, weshalb die 
Erstellung des DUVRI nicht erforderlich ist; 

 Rilevato che sono stati condotti accertamenti 
volti ad appurare l’esistenza di rischi da 
interferenza nell’esecuzione dell’appalto in 
oggetto e che non sono stati riscontrati i 
suddetti rischi; pertanto, non è necessario 
provvedere alla redazione del DUVRI. 

   
Die wesentlichen Vertragsklauseln sind in der 
Anfrage zur Vorlage eines Kostenvoranschlags 
vom 25.09.2026, die einen integrierenden 
Bestandteil der vorliegenden Maßnahme bildet, 
sowie im Entwurf des Auftragsschreibens 
enthalten. 

 Precisato che le clausole negoziali essenziali 
sono contenute nella richiesta di preventivo del 
25.09.2026, che forma parte integrante del 
presente provvedimento, e nello schema di 
lettera d’incarico. 

   
Nach Einsichtnahme in: 
- Das LG Nr. 16/2015 und das LG Nr. 

17/1993 zur „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens“; 

- Das GvD Nr. 36/2023 und die 
entsprechenden Anhänge; 

- Das DPR vom 28. Dezember 2000, Nr. 445; 
- Das GvD Nr. 81/2008 insbesondere Art. 26, 

Absatz 6; 

 Visti:  
- la LP n. 16/2015 e la LP n. 17/1993 in 

materia di “Disciplina del procedimento 
amministrativo”  

- Il D.Lgs. n. 36/2023 e rispettivi Allegati; 
- il D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445; 
- il D.Lgs. n. 81/2008 e, in particolare, l’art. 

26, comma 6; 

   
Nach Einsichtnahme in die   
Anwendungsrichtlinie der Autonomen Provinz 
Bozen Nr. 10, i.g.F., wird gemäß Artikel 26 
Absatz 5 des LG 16/2015 das Nichtvorliegen 
eines eindeutigen grenzüberschreitenden 
Interesses angenommen, da es sich um eine 
Vergabe mit einem Wert unter 500.000 Euro 
handelt. 

 - Vista la Linea guida PAB n. 10, e ss.mm.ii., 
si presume l’assenza di un interesse 
transfrontaliero certo, ai sensi dell’articolo 
26, comma 5 della LP n. 16/2015, 
trattandosi di appalto di importo inferiore a 
euro 500.000. 

   
Festgestellt, dass:  Dato atto che: 
   

− beschlossen wurde, aus folgenden 
Gründen nur einen Kostenvoranschlag 
einzuholen: 

 − si è deciso di chiedere un unico preventivo 
per i seguenti motivi: 

   



 

 

− Rechtsanwältin Patrizia Stallone ist 
eine Person von nachgewiesener 
Zuverlässigkeit und hat bereits 
einschlägige Erfahrungen im Bereich 
der öffentlichen Verträge und im 
Sektor, auf den sich der 
gegenständliche Auftrag bezieht, 
gesammelt; 

 − l’avv. Patrizia Stallone è soggetto di 
comprovata affidabilità e con 
pregresse esperienze maturate in 
materia di contratti pubblici e nel 
settore oggetto del presente 
affidamento; 

   

− die besondere Fachkompetenz und 
Erfahrung der 
Wirtschaftsteilnehmerin werden als 
wesentlich und den Erfordernissen 
der Verwaltung entsprechend 
erachtet; 

 − la specifica competenza e l’esperienza 
professionale dell’operatore 
economico sono ritenute essenziali e 
confacenti alle esigenze 
dell’amministrazione; 

   

− der von Rechtsanwältin Patrizia 
Stallone vorgelegte 
Kostenvoranschlag wird als 
angemessen erachtet. 

 − il preventivo presentato dall’avv. 
Patrizia Stallone, è ritenuto congruo. 

   

− Für den Auftrag wurde die 
Identifikationsnummer (CIG): 
BD36BE9854 eingeholt, 

 − L’appalto è stato registrato con il codice 
CIG BD36BE9854. 

   
- Die gegenständliche Dienstleistung wird mit 

eigenen Haushaltsmitteln finanziert; 
 - Il servizio oggetto del presente 

provvedimento è finanziato con mezzi propri 
di bilancio; 

   

- Der geschätzte Höchstbetrag des Auftrags 
beläuft sich auf 135.000 Euro, ohne MwSt. 
und/oder sonstige gesetzlich anfallende 
Steuern und Beiträge, und liegt somit unter 
140.000 Euro. 

 - L’importo massimo stimato dell’incarico è 
pari a euro 135.000, al netto dell’IVA e/o di 
altre imposte e contributi di legge 
eventualmente applicabili, ed è pertanto 
inferiore a euro 140.000. 

   
Die Generaldirektorin   La Direttrice generale 

v e r f ü g t 
 

 d e c r e t a 

   
   
1. Den gegenständlichen „spezialisierten 

Rechtsberatungsdienst“ aus den oben 
angeführten Gründen an Rechtsanwältin 
Patrizia Stallone, Giacomo Cusmano 
Straße Nr. 40, 90141 Palermo (PA), zu 
vergeben, 

 1. di affidare, per le motivazioni espresse in 
premessa, il “Servizio di supporto giuridico 
specialistico” all’avv. Patrizia Stallone, Via 
Giacomo Cusmano n. 40, 90141 Palermo 
(PA); 

   



 

 

2. gemäß Artikel 36 Absatz 1-bis des LG Nr. 
16/2015 auf die endgültige Sicherheit für 
die Vertragserfüllung zu verzichten, da es 
sich um eine hochspezialisierte 
freiberufliche Leistung handelt, die nach 
tatsächlichem Bedarf und ausschließlich 
auf der Grundlage der von der Verwaltung 
jeweils angeforderten und tatsächlich 
erbrachten Leistungen vergütet wird. Unter 
Berücksichtigung der Art und der 
Modalitäten der Auftragsausführung, der 
Möglichkeit der Verwaltung, die 
ordnungsgemäße Erbringung der 
einzelnen Leistungen laufend zu 
überprüfen, sowie des damit verbundenen 
begrenzten Nichterfüllungsrisikos wird die 
Stellung einer endgültigen Sicherheit als 
nicht verhältnismäßig zum konkret 
abzusichernden Risiko angesehen; 

 2. di non richiedere, ai sensi dell’articolo 36, 
comma 1-bis, della L.P. n. 16/2015, la 
garanzia definitiva per l’esecuzione del 
contratto, tenuto conto della natura 
altamente specialistica e professionale 
della prestazione, dell’esecuzione 
dell’incarico a consumo e della 
corresponsione del compenso 
esclusivamente in relazione alle 
prestazioni di volta in volta richieste 
dall’Amministrazione ed effettivamente 
rese. Considerate altresì le modalità di 
esecuzione dell’incarico, la possibilità per 
l’Amministrazione di verificare 
progressivamente la corretta esecuzione 
delle singole prestazioni e il conseguente 
limitato rischio di inadempimento, la 
richiesta della garanzia definitiva è ritenuta 
non proporzionata rispetto al concreto 
rischio da presidiare; 

   
3. festzulegen, dass der Vertrag gemäß 

Artikel 18 des GvD Nr. 36/2023 in 
elektronischer Form im Wege des 
Briefwechsels abgeschlossen wird; 

 3. di stabilire che il contratto sarà stipulato in 
modalità elettronica mediante scambio di 
corrispondenza, ai sensi dell’art. 18 D.lgs. 
n. 36/2023; 

   
4. den Entwurf des Auftragsschreibens, auf 

welchen Bezug genommen wird, welcher 
integrierenden Bestandteil dieser 
Maßnahme darstellt und welcher die 
Vertragsbedingungen und -klauseln des 
mit dem Auftragnehmer abzuschließenden 
Vertrags enthält, zu genehmigen; 

 4. di approvare lo schema della lettera 
d’incarico, al quale si rinvia per relationem, 
che costituisce parte integrante del 
presente provvedimento, contenente le 
condizioni e le clausole del contratto che 
verrà stipulato con la ditta affidataria; 

   
5. festzuhalten, dass die Auftragnehmerin vor 

Vertragsabschluss keiner Überprüfung der 
Teilnahmevoraussetzungen gemäß Artikel 
94, 95 und 100 des GvD Nr. 36/2023 
unterliegt, da sie im telematischen 
Verzeichnis gemäß Artikel 27 Absatz 5 des 
LG Nr. 16/2015 eingetragen ist und der 
gegenständliche 
Dienstleistungsdirektauftrag einen Betrag 
von weniger als 140.000 Euro aufweist. 
Gemäß Artikel 32 Absatz 1 des LG Nr. 
16/2015 i.g.F. sind die Vergabestellen bei 
derartigen Direktvergaben von der Pflicht 
zur Überprüfung dieser 
Teilnahmevoraussetzungen befreit; 
unbeschadet bleibt die Möglichkeit, 
Stichprobenkontrollen oder Kontrollen bei 
begründetem Zweifel durchzuführen; 

 5. di dare atto che l’affidataria non è soggetta 
alla verifica dei requisiti di partecipazione di 
cui agli articoli 94, 95 e 100 del d.lgs. n. 
36/2023 prima della stipula del contratto, in 
quanto iscritta nell’elenco telematico di cui 
all’articolo 27, comma 5, della L.P. n. 
16/2015 e trattandosi di affidamento diretto 
di servizi di importo inferiore a euro 
140.000. Ai sensi dell’articolo 32, comma 1, 
della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., per tali 
affidamenti le stazioni appaltanti sono 
esonerate dall’obbligo di verificare i predetti 
requisiti, fatta salva la possibilità di 
svolgere controlli a campione o in caso di 
fondato dubbio; 

   



 

 

6. für die tatsächlich angeforderten und 
erbrachten Leistungen im Haushaltsplan 
E210013200 einen maximalen 
Gesamtbetrag von 171.288 Euro 
vorzumerken, der sich aus dem maximalen 
Nettohonorar von 135.000 Euro, dem 
Zusatzbeitrag an die 
Rechtsanwaltsvorsorgekasse in Höhe von 
4 % sowie der Mehrwertsteuer in Höhe von 
22 % zusammensetzt, und zwar wie folgt: 
- 6.344 für das Haushaltsjahr 2026; 
- 82.472 im Haushaltsjahr 2027; 
- 82.472 im Haushaltsjahr 2028; 

 6. di prenotare, in funzione delle prestazioni 
effettivamente richieste e svolte, sul 
bilancio finanziario gestionale   
E210013200, la spesa complessiva 
massima di euro 171.288, comprensiva del 
corrispettivo massimo netto di euro 
135.000, del contributo integrativo alla 
Cassa Forense del 4% e dell’IVA al 22%, 
come segue: 
- euro 6.344 sull’esercizio finanziario 

2026; 
- euro 82.472 sull’esercizio finanziario 

2027; 
- euro 82.472 sull’esercizio finanziario 

2028. 
 

   
7. anzuordnen, dass die vorliegende 

Maßnahme zur allgemeinen 
Kenntnisnahme auf der Webseite dieser 
Verwaltung im Abschnitt „Transparente 
Verwaltung“ zusammen mit dem Link zum 
Portal und dem Link zur Staatlichen 
Datenbank für öffentliche Verträge 
(BDNCP) veröffentlicht wird und dass das 
Ergebnis im Informationssystem 
Öffentliche Verträge im Abschnitt 
„Ergebnis“ veröffentlicht wird. 

 7. di disporre che il presente provvedimento 
venga pubblicato sul sito di questa 
Amministrazione nella sezione 
“Amministrazione trasparente” insieme al 
link al portale ed al link alla BDNCP ai fini 
della generale conoscenza e che l’esito 
venga pubblicato sul Sistema Informativo 
Contratti Pubblici nella sezione “esito”. 

   
Gegen die vorliegende Maßnahme kann vor 
dem Verwaltungsgericht Bozen Rekurs 
eingereicht werden, wobei der Rechtsbeistand 
verpflichtend vorgesehen ist. Die Frist für die 
Einreichung des Rekurses beläuft sich gemäß 
Art. 120 Abs. 5. des GvD Nr. 104/2010 
(Verwaltungsprozessordnung) auf 30 Tage ab 
Erhalt der vorliegenden Maßnahme. 

 Avverso il presente provvedimento è ammesso 
ricorso al TRGA di Bolzano, con il patrocinio di 
un avvocato. Il termine per la proposizione del 
ricorso è di 30 giorni dal ricevimento del 
presente provvedimento, ai sensi dell’art. 120, 
comma 5, del d.lgs. n. 104/2010 (Codice del 
processo amministrativo). 

   
Die Generaldirektorin der Agentur La Direttrice generale dell’Agenzia 

 

Petra Mahlknecht 
 (mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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